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The Analects of Confucius (Continued)

&b A## Lectures by Venerable Master Hua

HER - 538 37 Translated into English by Yong Wei Kwong and Liew Yen Chong
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Chapter 1: Xue Er (To Learn)

As for the teachings imparted to me by my teacher, have I revised them
thoroughly? During the lecture, did I pay attention and learn well?
After the lesson was over, did I revise my homework properly? Was I
diligent or perfunctory in my studies?

On the subject of learning, I recall an incident at the Buddhist
Research Institute on Lingyin Mountain in Suzhou. It concerns one of
our lecturers by the name of Dharma Master Hua Dong (Transforming
the East). He was illiterate, similar to that Dharma Master Shai La
(Sunning Candles). Have you all heard about Dharma Master Shai La
and the extent to which he studied the Buddhadharma? Well, he took
some candles out to the open and placed them under the sun, thinking,
“Candles can become damp. Sunning them until they are dry will
prevent the dampness.” It turned out that all the candles melted in the
sun and nothing remained! As for Dharma Master Hua Dong, he had
studied at the Guanzong Monastery (in Ningpo, Zhejiang) for more
than a decade and only managed to learn the term ‘Dharma Master’.
A short fellow, he was always wearing tattered robes. He lectured to us
on the text “An Overview of the Buddhist Teachings and Meditations”.
After listening to him, all of us had to repeat his lectures.

I remember I was very naughty at that time. As I could memorize
the lecture material after listening only once, I went outside to amuse
myself. Running around everywhere and enjoying the sights in the
garden, the sights of water flowing, the sights of wind blowing—I was
without a care in the world! When my classmates saw me, some of them
actually followed my example. However, when the time came to repeat
the lectures, they had to refer to their notes whereas I could repeat every
single word correctly from memory. They wondered: “Hey, you did not
study or review your lessons at all! How did you know everything?” I
told them: “I learned all this before.” Actually, I had never learned it
before and so I was telling a lie. That was very bad of me! If influencing
other people to slack off in their studies is not considered ‘bad’, then
what is it? Therefore, I cannot blame you for not paying attention to

my lectures now. This is my retribution!
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(5) The Master said, “In governing a state of a thousand chariots,
a ruler should perform his duties with diligence and sincerity,
practice frugality, cherish his people and enlist their services
according to the seasons.”

During the Spring and Autumn period in China, none of the state
rulers proved to be outstanding. Ignorant and befuddled, they were
busy fighting for power, benefits, and fame. On witnessing this
state of affairs, Confucius was filled with emotion and made these
remarks.

The Master said, “In governing a state of a thousand chariots.”
The character fg | (d2o) is synonymous with the term 72!, whereby
jf[ (zhl) means to treat a problem or illness, while ZEl (i) means
to manage something step-by-step and a little at a time, much
like reeling off silk from a cocoon. In ancient times, soldiers rode
on chariots. Drawn by four horses, each military chariot could
accommodate four soldiers who faced the four directions so as to
watch out for the enemy. Since the army of a small state possessed a
hundred chariots, by analogy, the army of a big state would possess
a thousand chariots. Even though a ruler may have an army at his
disposal, he should also know how to administer his state. Here, the
text talks about governing a state that is able to produce a thousand
chariots.

“A ruler should perform his duties with diligence and sincerity.”
During that period, state affairs were in disarray because the rulers
had an indifferent attitude. Lazy and irresponsible, they could
care less about the livelihood and properties of their citizens. This
prompted Confucius to make this statement. The proper way to
manage the affairs of a country or state is to adopt a respectful
and prudent approach without being perfunctory in the least. All
matters, regardless of their nature, should be deemed important.
Furthermore, a ruler must fulfill his obligations sincerely so as not
to lose the people’s confidence in him.

Take King You of the Zhou Dynasty as an example: He lit the
beacon fires and subsequently lost the people’s trust. In ancient
times, communications were very primitive. Devices such as radar,
telephones and telegrams were nonexistent and it was very difficult
to send messages. How, then, was this problem addressed? Well, the
ancients erected beacon towers for sending smoke signals during
times of crisis. When the feudal lords stationed all across the land
caught sight of the billowing smoke from the beacon fires, they

would immediately dispatch their armies to the rescue.

$2To be continued



